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De Hebreeuwse titel al admat nechar is ontleend aan 
psalm 137 vers 4: ״Hoe zouden wij des Heren lied 
zingen OP VREEMDE GftOA/D"(Nieuwe vertaling).
Hier boven de Hebreeuwse tekst van de gehele 
psalm naar de Amsterdamse Athias-editie van 
Tenach, 1666.
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De tekst naar de

VERZAMELDE GEDICHTEN, Amsterdam, Querido 1964 

Deur, 369 (uit Euridyce)

Sextant, 551 (uit Existentie)

Woestijn, 678 (uit Hoonte)
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DRIE GEDICHTEN VAN GERRfT ACHTERBERG
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JIZKOR /in piam memoriam

14 Mei 1989, eerste Pinksterdag, overleed te Leusden 
Johanna Catharina van Baak, de weduwe van de dichter.
Ik heb haar persoonlijk nooit ontmoet. Wij spraken elkander 
telefonisch en wisselden wat briefjes.
Ik besprak met haar nog het plan ook deze vertalingen 
van Achterberg te publiceren.
Zij worden aan haar nagedachtenis opgedragen.
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DEUR

Mijn hand strijkt over uw deur. 
Telkens weer 
wijkt op de oude manier 
plint en paneel.
Ik ga binnen en ben niet meer 
dan kloppend hart en nier
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פתוח״ ״פחח
V ־ T -

 דלתך את םל?ופת ידי
 שובושוב

 פין לס פלל
 לאחור נסוגים

 עוד לאינני אכנס אז
וכליות. דופק לב אם כי
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SEXTANT

Met de sextant van mijn gevoel,
(de stethoscoop van mijn verstand) 
kan ik uw ligging nog bepalen 
in de bewusteloze dalen 
achter mijn denken, in een land 
waarom de zee van het vergeten spoelt.
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מדזוית
• T : ־

 חושי במךזןית
 רעיוני( של )מנוכח

 משכבך כ?ק)ם קובע אני
 העלפון בבקעת
 להכרה, שמעפר

ררצובחה בנבכיןם
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WOESTIJN

Door eenzaamheden in woestijn herschapen, 
ben ik mijn eigen kemel en oase.
Onder de sterren tussen oost en west 
les ik mijn dorst aan oorspronkelijk water.

- 14-



מדבר
* ! T

 קימךבר, גהפבתי ומבודד בודד
י ולנוה לגמל הייתי  עצמי. ^
 למעו־ב מזו־ח הפוכבימבין תחת
הפלקות. במקורי צקלאוני את אתה
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TEKSTVERWIJZING 

Zelfportret naar

Jan van Nijlen: Te laat voor deze wereld,

Van Oorschot, 1957, 70

Spreuk naar

J.C. Bloem: Verzamelde Gedichten,

Polak en Van Gennep, 1965,168 

Zonder weerklank naar

H. Marsman: Verzamelde Gedichten, derde druk

Querido, 1945, 98

Klein vers voor mij naar

W.J. van der Molen: Gered voor vannacht,

Van Oorschot, 1946, 9
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מרבעים ארבעה
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VIER KWATRIJNEN

J. van Nijlen: Zelfportret

J.C. Bloem: Spreuk

H. Marsman: Zonder weerklank

W.J. van der Molen: Klein vers voor mij
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ZELFPORTRET

Ik ken die man, hij lijkt wel zeer bezadigd 
In de oude kroeg achter zijn glaasje bier,
Mar noch zijn dorst, noch droomzucht is verzadigd: 
Hij blijft een kind en steeds avonturier

J. van Nijlen
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דיולזו

 וקןסךר מישב אותו מכיר אני
 נשאר, לצמא לוותה בירה במסבאה

ר כהקיץ, עוד חולם  מלין: ללא שכ̂
שנים. שהוא אחד להךפחלןן, י.לד
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SPREUK

Geen leed is voor de levenden te ontvlieden, 
Maar in één aarde eindigt alle pijn,
Waar de verradenen en die verrieden 
Vergeten in de slaap der eeuwen zijn.

J.C. Bloem
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משל
T T

 מרור, מחיות ימלט לא חיים ארח
 הקבה פה לכלנו קבוע מקום

 והמסור המסור נשכחו שבו
ו״אפר. עפר עפר אדמת ישני

־.־ ־• T T T T T ־ ־. ־ י• ־־ :
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ZONDER WEERKLANK

Volk, ik ga zinken als mijn lied niet klinkt; 
ik moet verdrogen als gij mij niet drinkt; 
Verzwelg mij, smeek ik - maarzij drinken niet; 
wees mijn klankbodem, maarzij klinken niet.

H. Marsman
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במז־בו קורא קול

 אצלל; אני - קולי יצלצל לא אם
 ל̂;1א אני - שירי תשתו לא אם

 לא-ישותים; הם - אותי״ ספוג ״ספגו•
״לחיים״. עונים אין - קולי מרים אני
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KLEIN VERS VOOR MIJ

Soms klinkt het zacht en aan de tijd ontvreemd, 
dit nixenlied, waarin ik tracht te leven, 
want van de najaarswind ben ik het evenbeeld, 
te koel voor bloemen en te zacht voor regen.

W.J. van der Molen
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לעצמי מקדש

 גנוב, הזמן מן צח צלצול
 כלוב, חיי ׳של בנות־מים שיר

 הסתיו, מרוח אני דלקן כי
לשוא. לפרחים נושב ויבש, קר

: ־ T ־ T : ־ ־־ *י T : י ־
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Ook in de vorige eeuw vertaalden joodse dichters Nederlandse 
poëzie van tijdgenoten in het Hebreeuws.
Hier het begin van een in manuscript gebleven bewerking van 
Bilderdijks Dood en Leven door Samuel Mulder uit 1816, ont- 
leend aan Winterbloemen 1,1811 (zoals de vertaler in het 
Hebreeuws nauwkeurig aangeeft).

־26־
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TOEGIFT VAN MIJN ALTER EGO
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המתךגם הךנגצלוח

 נכר אני כנכר כשירי
 שלי בתו־גומים וחמר קל

 זר אני ומחוץ מבית
דר אני השטין בין
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BLADVULLING VAN DE VERTALER

In mijn gedichten herkenbaar als een vreemde 
in mijn vertalingen hoeveel te meer 
van binnen en naar buiten een ontheemde 
tussen de regels van maatschappelijk verkeer

saul van messel
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VERANTWOORDING

Van de late jaren zestig af houd ik mij onledig met het vertalen 
van moderne Nederlandse poëzie in het Hebreeuws.
Te zijner tijd zal uit al die probeersels wel eens een samen- 
vattende bloemlezing groeien. Voorlopig beperk ik me nog 
steeds tot afzonderlijke publicaties.
In de loop van het komende jaar verschijnen bewerkingen 
van een paar gedichten van J.C. Bloem.

Mijn dank ook deze keer aan vrienden uit Israël. Van meet af 
aan wist ik mij gesteund door Dr. Menachem Bolle te Jeruzalem.

Zonder de assistentie van Simon A. Vega uit Rechowoth had dit 
boekje niet kunnen verschijnen. Hij controleerde zorgvuldig de 
teksten en verzorgde het zetsel.

Ik sluit deze Verantwoording af op mijn 78ste verjaardag.

Heemstede, 18-11-1990 
rosj chodesj kislev 5751
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KOLOFON

Al admat nechar verschijnt eind december 1990 in een oplaag 
van 150 exemplaren als nummer 8 in de Nobilis-serie.
Eerder verscheen dit jaar de dagen onzer jaren, een bundel 
gedichten van Saul van Messel.
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